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Utjecaj medija u dječjim romanima Mate Lovraka tridesetih godina 20.st.

Sažetak: 

Mato Lovrak, prema većini teoretičara najčešće navođeni hrvatski pisac realističnih dječjih romana, u svom pripovijedanju nastoji mimetički prikazati zbilju. Svoje romane iz tridesetih godina smješta u suvremeno vrijeme, gdje prikazuje tipične dječje likove i njihove odnose. Iz načina na koji Lovrak prikazuje zbilju očito je da se djeca nalaze pod velikim utjecajem medija. Tako su Lovrakovi likovi ljubitelji filma, opčinjeni stripovima i senzacijama iz novina. Mediji, prema tome, uvelike utječu na način razmišljanja i same postupke koje djeca čine oponašajući svoje junake.

Utjecaj medija vidljiv je, dakle, u sloju priče: likovi oponašaju medijske junake i doživljavaju okolnu stvarnost kao njihovi medijski junaci. Ali utjecaj medija također je vidljiv i u sloju diskursa gdje će prezentacija priče u mnogome slijediti pripovijedne postupke karakteristične za druge medije. Usprkos tome što se Lovrak borio protiv fantastične književnosti, koja je neposredno stizala do dječje publike putem novinskih romana i filmova, u Lovrakovom pripovijednom izboru često možemo pronaći pripovijedne postupke i slike preuzete iz novih, nezaobilaznih medija. Rad pokazuje da su u spomenutom razdoblju mediji nezaustavljivo ulazili u sve vidove društvenih zbivanja i na taj način utjecali na dječje romane pa čak i onda kad im se pokušalo oduprijeti.
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Summary:

Mato Lovrak is the most often mentioned Croatian writer of realistic children's novels. His novels of 30's are set in the contemporary time, in which he presents typical children characters and their relationships. From the way he represents the reality, it is obvious that children are heavily influenced by the media. So, Lovrak's children characters are film fans, fascinated by comic strips and newspaper sensations. According to this, media has a great influence on the way of their thinking and as well on the way they act: imitating their heroes.
So, influence of the media we can find at the level of story: characters imitate media heroes experiencing surrounding reality as their hero does. But, the influence is also seen at the level of discourse, where presented story uses narrative techniques which are characteristic for other media. In spite of Lovrak's constant fight against fiction, which came to the children audience through the newspaper novels and films, in Lovrak's narration choices we can often find techniques and images taken over from the new, inevitable media. This paper shows how media unstoppably entered all kind of social events and consequently influenced children's novels even when writer tried to resist.
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Mato Lovrak i realistična pripovijetka
Mato Lovrak je neupitan klasik hrvatske dječje književnosti. O njegovoj veličini govori i sama činjenica kako se cijelo jedno razdoblje u povijesti hrvatske dječje književnosti, koje je obilježeno njegovim stvaralaštvom, naziva njegovim imenom
. Iako je u početku imao problema s objavljivanjem
, publika i kritika su njegova djela ipak pozitivno dočekala. No, eksploziju popularnosti su Lovrakova djela ipak doživjela nakon Drugog svjetskog rata i to najvećim dijelom zbog socijalne angažiranosti njegovih djela, što je tada izuzetno pogodovalo ideološkim ciljevima novonastale države. Popularnost je Lovrak zadržao i do danas, kada se, kao lektirna djela za osnovnu školu, njegova djela jednako rado čitaju. U prilog tome ide i podatak da je Vlak u snijegu u velikom istraživanju iz 2000. godine dospio na drugo mjesto ljestvice najomiljenijih knjiga osnovnoškolaca. (Zima, 2001) Također i konstantna ponovna izdanja Lovrakovih djela ne jenjavaju, pa su i ove (2008.) godine u izdanju Mozaik knjige izašla djela Družba Pere Kvržice i Vlak u snijegu. 

O Mati Lovraku se vrlo često pisalo. Kritičari su uglavnom bili podijeljenog mišljenja, ali broj pozitivnih kritika uvelike nadmašuje negativne. Ivo Zalar u svojem članku o povijesti recepcije Lovrakovih djela iz 1994. godine naglašava kako su razlozi kao što su ulazak u ediciju Pet stoljeća hrvatske književnosti i prisutnost u lektiri osnovnoškolskog programa dovoljan pokazatelj Lovrakova uspjeha i razlog njegova svrstavanja u klasike hrvatske dječje književnosti. (Zalar, 1994) No, iz aspekta povijesti dječje književnosti, Lovrak je hrvatsku dječju književnost zadužio i značajnim doprinosom razvoju žanra dječjeg romana. Svojim realističnim pripovijedanjem on mijenja paradigmu dotadašnjih dječjih romana. Tako će fantstičnu priču, koju smatra štetnom i zastarijelom pokušati zamijeniti realističnom pripovijetkom.
Iz razloga što se Lovrak često i oštro suprotstavljao fantastičnim djelima i fantastici općenito (ponekad i pretjerano
), začuđuje tolika učestalost pojavljivanja fantastičnog elemanta kao što je san
. Očito je i sam bio svjestan dječje potrebe za fantastičnim, pa u svojim književnoteorijskim tekstovima naglašava kako je za privlačenje dječje pažnje potreban element neobičnog, „mogućeg čuda“, na samoj granici fantastičnog, kako bi zainteresirao malog čitatelja za daljnje čitanje:

Neobično je blizu fantasičnom. Neobično ne smije biti fantastično ni misteriozno, ali dopuštamo, da bude u tolikoj mjeri „fantastično“, da osobito zaokuplja psihički i emocionalni život djeteta (…) dakle pronaći nešto neobično, a moguće iz života i na tom sagraditi realističnu pripovijest, koju će djeca zavoljeti, koja će ih neprimjetno odgajati… (Lovrak, 1951: 92)

Književnik Lovrak ima na umu sadržaje koji će djeci biti zanimljivi te razmišlja o načinima privlačenja i održavanja čitateljeve pažnje, ali u pozadini je uvijek Lovrak pedagog, koji u svim situacijama nastoji odgajati i obrazovati svoje čitatelje/učenike. Tu pedagošku obojenost svojih djela autor i sam vrlo često naglašava: djelo mora imati odgojnu tendenciju. (Lovrak, 1951: 92)

Kao osnovne karakteristike Lovrakovog dječjeg proznog stvaralaštva se često navode socijalna angažiranost, realizam te čvrsta vezanost za vlastitu sredinu. (Zima, 2001) Osim što mu je socijalna angažiranost donijela veliku popularnost u komunističkom razdoblju, ona je značajna i iz drugog razloga. Angažirani književni tekstovi su reakcija na veliku ekonomsku krizu tridesetih godina 20. st., što je čini zajedničkom odrednicom i dječje i ne-dječje književnosti. U tom razdoblju književne povijesti dolazi do jedinstvene situacije kada se dječja i ne-dječja književnost više nego ikad tematski i stilski približavaju: zajednički im je interes za izvanknjiževnu zbilju. Iz tog interesa za izvanknjiževnu zbilju, odnosno tematske opredjeljenosti za suvremena događanja, niče i Lovrakov realizam. 
U povijesti hrvatske dječje književnosti, Lovrak je ostavio velik trag. Zaslužan je za razvoj hrvatskog dječjeg romana: uz promicanje realističkog pripovijedanja, Lovrak je i jedan od začetnika romana o dječjoj družbi
. Realističnom pripovijetkom se dječji roman po prvi puta u svojim nastojanjima približava ne-dječjoj književnosti, ali i u stopu prati europska strujanja, pa ga se često uspoređuje i s Erichom Kästnerom. 
Baš kao i Kästner, Lovrak pokušava mimetički prikazati zbilju. No, zbilja koju prikazuje Lovrak ponešto se razlikuje od Kästnerove. U predgovoru romana Emil i detektivi, Kästner razgovara s natkonobarom Nitnfirom o dječjim interesima. 
Onda ću vam dati prvoklasni savjet – reče – najbolje će biti, pišite knjige o onome što poznajete. Dakle, o podzemnoj željeznici, o hotelima i tome slično. I o djeci, kakva vam svakodnevno jure ispred nosa i kakvi smo mi sami nekad bili.

- Ali meni je netko, tko je imao veliku bradu i tko je djecu poznavao kao svoje džepove na prsluku, izričito tvrdio da im se to ne bi svidjelo.


- Svašta! - progunđa gospodin Nitnfir – pouzdajte se vi u to što vam ja kažem. Napokon, imam i ja djece. Dva dječaka i djevojčicu. I kad ja njima, u dan kada sam slobodan u tjednu, stanem pričati što se sve ovjde u lokalu zbiva! Kad netko strugne ne plativši račun, ili nedavno, kad je neki nakresani gost htio opaliti ćušku šegrtu pa je mjesto njega pogodio neku finu damu, koja je slučajno tuda prolazila, tada moja djeca naćule uši – to vam mogu prišapnuti – kao da je u podrumu grmljavina. (Kästner, (1928) 1996: 8)
Kästner naglašava kako djecu zanimaju svakodnevni doživljaji koji ih u realnom svijetu okružuju. No, usporedimo li takav stav s interesima Lovrakovog lika, Pere Kvržice, uvidjet ćemo očite razlike. Pero čita dječji časopis i ne sviđa mu se. Bajke i basne koje mu se u njemu nude ne mogu zadovoljiti njegovu glad za pričama iz života:
Gledao je učiteljicu. Ona je čitala novine. Čitala ih je napeto. Mislio je Pero: E, novine! Njih bi i ja čitao! U njima piše o dvjema malim pastiricama kako su ubile vuka. U novinama su samo novosti! Ima u njima i to kako je bomba digla u zrak brzi vlak. Vlak je imao vagone, u kojima ljudi spavaju. Novine pišu da je bio potres u Americi. Novine javljaju kako su radnici kopali vrt i našli jamu sa zmijama. Ubili su dvjesta i sedam komada. (...) 
Čeznuo je Pero za novinama. Ovako mu je dosadno. (Lovrak, (1933)1993: 104)

Pero bi želio čitati novine koje pišu o zanimljivim događanjima, uzbudljivim senzacionalnim vijestima iz svijeta koje bi bile upotpunjene fotografijama. Dakle, ovdje nije riječ o Kästnerovj svakondevici, već o vanrednim situacijama, senzacijama. Lovrak u svojim djelima ipak zadovoljava dječju potrebu za senzacijama, jer su upravo one element dovoljno neobičan a moguć, koji služi izazivanju čitateljskog zanimanja. Senzacija se kod Lovraka može naći i u samoj fabularnoj osnovi, pa tako njegovi dječaci provode dječju revoluciju, vlastitim rukama otkopavaju vlak iz snijega, samostalno i tajno obnavljaju seoski mlin ili pak siromašni junak, siroče, dobiva milijunsko nasljeđe.
Suvremena zbilja tridesetih godina 20.st.
Govoreći o Lovrakovom stvralaštvu, Hranjec naglašava kako su Lovrakova djela toliko uronjena u stvarnost da o toj stvarnosti i svjedoče. (Hranjec, 1998) Zapitamo li se potom kakvu to stvarnost ocrtavaju Lovrakova djela, neki odgovori će se već sami nametnuti. Tridesete godine 20. st. obilježene su velikom gospodarskom krizom. Vidljivo je to i iz Lovrakovih djela. No, osim socijalne krize koja obilježava Lovrakovo djelo, presudan moment u njegovom razumjevanju je i utjecaj medija. 
Tridesete godine 20. st. obilježili su mediji, koji su svojom količinom i dostupnošću plijenili pozornost mladeži. Razdoblje je to kada mediji nekontrolirano zadiru u sve vidove društvenog života. Jeftina literatura prodavana na kioscima upravo cvjeta, novinske stranice prepune su senzacionalnih najava američkih filmova, svoje početke bilježi i pojava stripa, a sve od nabrojenog je jeftino a time i djeci dostupno. Zgranuti sadržajem kojim se zabavlja omladina, šund literaturom koju čitaju, institucije poduzimaju alarmantne korake da bi unaprijedili dječju književnost i zaustavili taj štetan utjecaj medija i šund literature. Kao rezultat povećane kontrole sadržaja koji dolaze u dječje ruke preko različitih medija pojavljuju se prve dječje knjižnice, osniva se Društvo za unapređenje dječje književnosti, raspisuju se natječaji za najbolje dječje knjige te se posebna pažnja posvećuje repertoaru dječjih kazališnih predstava i dječjim radio emisijama. Dnevne novine opet reagiraju senzacionalističkim naslovima i tekstovima te apokaliptičnim prognozama pogubnog utjecaja medija i šund literature. Tako se u Jutarnjem listu iz 26. siječnja 1935. godine pojavljuje članak o slučaju tajnih organizacija dječaka, učenika gimnazije. Organizacije, nazvane „Tajna ruka“ i „Podzemni vampir“, osnovane su pod utjecajem šund literature s ciljem atentata ili napada na profesore koji su ih rušili ili im se nisu sviđali. Takav je događaj bio samo jedan primjer onoga što se sve može dogoditi zbog prevelikog i lošeg utjecaja medija. Cilj članka je bio osvijestiti roditelje i nastavnike te aktivirati vlasti za veću kontrolu sadržaja koji se nudi djeci:
Ovo je najbolji primjer kakav je otrov za našu omladinu loša literatura i kriminalni filmovi. Vlasti bi uopće trebale da zabrane i zaplijene takova izdanja i da zabranjuju prikazivanje kojekakvih filmova. U starije doba kad film, boksanje, detektivski romani nisu bili u modi, mladež je bila uljudnija. Neka ovaj primjer posluži kao opomena i roditeljima i nastavnicima. (Jutarnji list, 1935: 5)

Lovrak također progovara o lošem utjecaju šund literature na djecu. Kao dobar poznavatelj dječje psihe, on razumije dječju povodljivost i shvaća kako privlačnosti takve literature ne odolijevaju niti slabije obrazovani građani a kamoli djeca. (Lovrak, 1951.) Kao pedagogu, dužnost mu je bila brinuti se o lektiri koju čitaju učenici te ih usmjeravati na kvalitetnu književnost, realističnu pripovijetku. No, šund literatura, film, novine i strip itekako su imale utjecaj na njegova realistična djela.
Utjecaj medija na djela Mate Lovraka možemo uočiti na dvije razine. Prva je razina priče, gdje se utjecaj medija eksplicitno uočava, a druga je pripovijedna razina, gdje su utjecaji medija implicitno utkani u korišteni pripovijedni postupak.
Utjecaj medija na razini priče
Najprije je potrebno naglasiti da će se utjecaj medija na ovoj razini analizirati tako što će se pokušati pronaći svi izravni i eksplicitno vidljivi utjecaji medija na priču i njezine elemente. Zapaženi su izuzetno snažni utjecaji novina, petparačkih romana koji se u svescima prodaju na kioscima, filma, a nešto manje stripa, tek nastale umjetnosti na hrvatskom tlu. 
Senzacionalne vijesti i reportaže iz novina u Lovrakovim romanima privlače i djecu i odrasle. S jednakim žarom kao i Pero, koji u Družbi Pere Kvržice žudi za novinama, i Zvonkov otac u Neprijatelju br.1 napeto prati odvijanje senzacionalnog događaja o kojem novine dnevno izvještavaju. I dok djeca sa sela priželjkuju novine koje uvijek iz grada dolaze sa zakašnjenjem, a djeca ih dobiju tek kada ih roditelji kupe i pročitaju, djeca iz grada, si ih i sami mogu kupovati
. 
Senzacionalne vijesti iz novina bitno formiraju način razmišljanja likova, rasplamsavaju njihovu maštu i bude u njima strahove. U romanu Prijatelji
 promatramo likove koji nekritički prihvaćaju senzacionalne vijesti koje redovito čitaju u novinama, do te mjere da ih očekuju u svojoj svakodnevnici. U situaciji kada se bogato društvo na pikniku u prirodi nađe pred osamljenom kućicom iz koje je dopirao dječji plač, oni ne razmišljaju o logičnim objašnjenjima takve situacije, već su im misli odmah usmjerene na strašne događaje o kakvima čitaju u novinama:
O, koliko strašnih svari čitaju oni u novinama! Možda dijete tako cvili jer ga tuče kakav zvjerski otac ili strašna mati, još prije maćeha! Da nije možda bio razbojnik u kući koji je pokrao sve i ukućane poubijao, a dijete ostalo čudnim slučajem živo, ranjeno, pa sada cvili i vrišti?! (Lovrak, (1941)1979: 12)
Vincekova tetka je siromašna, srednjovječna i priprosta žena, pomalo praznovjerna i naivna. Nakon čudnovatog sna sa slonom, razmišlja pod utjecajem sanjarice te je uvjerena da će se njoj i Vinceku nešto loše dogoditi. Vincek razjašnjava njezin čudnovati san podsvjesnim strahovima zbog rata o kojem je tetka čitala u novinama. 

Balon i padobran dade se isto tako lako razjasniti. Tetka čita novine o ratu i vidi slike aviona, balona i padobrana. (Lovrak, (1941)1979: 32)

Isto kako su novine mogle utjecati na njezinu podsvjest, one često uvjetuju način tetkinog razmišljanja. Priprosta Vincekova tetka, potpuno pod utjecajem novinskih senzacija, stvarnost vrlo često interpretira i vidi kao jednu od tih senzacija koje je čitala. Zbog te svoje naivnosti i podložnosti medijima, izaziva pripovjedačev podsmjeh. Posebno je to uočljivo kada tetka konačno uspijeva razumijeti loše namjere stranca, ali to ne uspijeva osobnim logičkim razmišljanjem, već do konačne spoznaje dolazi uz pomoć prisjećanja reportaža iz novina:
U posljednji čas kao da su joj se opet oči otvorile. Da. Taj bi tuđinac, taj grubi nasilnik, red među njima pravio! Uživao bi, trošio, rasipao i Vinceka tukao i nju za kosu čupao. Taj bi njih zaista uredio! Čitala je ona slične događaje već često u novinama. (Lovrak, (1941)1979: 121)

Ne! Ona mora spriječiti ubojstvo Vincekovo. On ne smije doživjeti sudbinu Lindbergovog djeteta u Americi. (Lovrak, (1941)1979: 124)

Vincekova tektka je očito pod velikim utjecajem medija: oni oblikuju njezin način razmišljanja. Na sličan su način novinske senzacije također utjecale i na skupinu gradskih dječaka u Neprijatelju br.1. No , za razliku od Vincekove tetke, djeca su svjesna snage medija. Instinktivno su proniknuli u način funkcioniranja medija, shvaćajući da postoji vrsta informacije koja je novinama zanimljiva. Oni zato osnivaju Društvo za dječja prava i pokreću revoluciju. Duboko svjesni načina kako funkcionira svijest građana i medija, njihova revolucija se ne pokreće kao mirno obraćanje novinarima ili samim „neprijateljima“, gdje bi djeca objasnila nepravde koje ih smetaju. Oni znaju da će pozornost izazvati samo senzacijom, pa se tako dječaci u borbi protiv dječjih neprijatelja upuštaju u senzacionalne akcije kao što su pobuna u kinematografu ili čak otmica. Osim što dječaci razmišljaju u duhu senzacije, njihov pothvat poprima razmjere jedne velike senzacije koja postaje sama srž fabule. Na taj način se i sam čitatelj romana stavlja u poziciju čitatelja jedne novinske senzacije. 
Jednako dostupni, jeftini i zanimljivi kao novine, bili su i romani u sveščićima prodavani na kioscima
. Dvadesetih i tridesetih godina posebno popularni, građanima i mladeži bili su izvor zabave. Od književnih vrsta posebno su popularni bili pustolovni romani, romani o Divljem zapadu, detektivski romani i bajke. Zbog svoje shematičnosti, napete fabule i karakterističnih likova, petparačka književnost se naziva šund literaturom koje se mladež treba kloniti. Ali ni to nije umanjilo njezinu popularnost; nastavci su se iščekivali s nestrpljenjem i čitali u jednom dahu. Njihov utjecaj na mladež bio je golem. To je vidljivo i u Lovrakovom romanu Neprijatelj br.1. Učiteljeva kćerka je naprosto opsjednuta novinskim romanima koje čita. Zbog njih je postala strašno „romantična“, a radnju Divljeg zapada preslikava u stvarnost. Također, i jedan dječak, sudionik dječje revolucije, ima nadimak Tarzan. Nadimak je preuzet iz romana o Tarzanu, koji su objavljeni u pet knjiga u nakladništvu Kuglija 1924. godine. No iz objašnjenja o razlogu dječakovog dobivanja tog nadimka, lako možemo zaključiti da ga nije dobio zbog romana, već zbog filma o Tarzanu.
Dječak, zvan Tarzan zbog toga što je bio širok, jak, opaljene tamne kože i vrlo kosmat, izvadi revolver iz džepa i nanišani na posljednji spomenik. (Lovrak, (1937)1972: 51)

Još je jedan dječak u romanu Neprijatelj br.1 dobio nadimak pod utjecajem filma. To je Olio, debeljuškasti dječak kojem su prijatelji dali nadimak zbog sličnosti s debelim američkim glumcem Oliverom Hardyjem. 
Sve upućuje na činjenicu da su dječaci prava filmska publika. Oni su redoviti posjetitelji zagrebačkih kinematografa, te vrlo često cijeli džeparac potroše na kinopredstave. Zvonkov otac se zato i buni te upozorava sina da ne potroši sve novce na gledanje rabojničkih i gangsterskih filmova. Zvonko i Olio iz sažaljenja nad malim Bosancima, koji po cijele dane zbog kućevlasnice, neprijatelja br.1, moraju biti zatvoreni u stanu, odlučuju da ih jedan dan izvedu u grad. No, u obilasku Zagreba, uz Trg bana Jelačića, tramvaje, Ilicu, brojne izloge i uspinjaču, kinematograf je jedno od nezaobilaznih mjesta na koje dječaci odvode male Bosance. 
Povedi Bosance nekuda. Oni nisu nikad bili u kinu. Zadivit će se! U jednom kinu je film u bojama iz meksikanskog života. Svi glumci igraju u meksikanskoj narodnoj nošnji. Velim ti, divno je i svidjet će se maloj djeci. Film se zove „Kukarača“. (Lovrak, (1937)1972, 34)

Odlazak u kino je za zagrebačku mladež postao jedan od posve uobičajenih načina zabave. Iako cijena ulaznice djeci nije jeftina, oni su spremni potrošiti svu ušteđevinu za takvu vrstu zabave. U kinematografu djeca imaju jeftinije karte, ali one su samo za prva dva reda uz platno, odakle se film ne vidi dobro. Upravo su ta dva reda bila jedan od razloga dječje revolucije. Nezadovoljstvo pozicijom tih mjesta i cijenom ulaznice za tako loša sjedala, potaknulo je reakciju. Mirno rješenje, kao što je razgovor s vlasnicima kinematografa, nije dolazilo u obzir. Zato je dio Društva za dječja prava dijelilo letke s obavijesti da će se u kinu Urania od pet do sedam sati prikazivati predstava samo za đake s ulaznicom od jednog dinara a prvih šest mjesta ostaje prazno kako djeca ne bi kvarila oči. Rezultat ove revolucije bio je izuzetno uspješan: djeca su uvjerila vlasnika kinematografa kako je dječja publika brojnošću i učestalošću dolazaka doprinjela popularnosti i zaradi kinematografa. 
- To je jedna drska fakinarija, ali duhovito smišljena. Pred kinom je toliko djece da mi možemo tom predstavom samo zaraditi. Odrasla publika bi danas slabo napunila blagajnu jer je radije otišla na izlete. (Lovrak, (1937)1972: 82)

U svojim je djelima Lovrak izvrsno prikazao „medijsku zbilju“. Djeca su bila česti posjetitelji kino predstava; gradska djeca naravno češći, s većom autonomnošću zbog posjedovanja novca, ali ih ni seoska djeca ne posjećuju s manje interesa (Vlak u snijegu). Pod utjecajem filmova djeca dobivaju nadimke, nazivaju svoja udruženja
, smišljaju pothvate. Mediji ne utječu samo na djecu. I odrasli često preuzimaju navike likova s filma, ali i izgled filmskih zvijezda. Takvim preslikavanjem filmskog svijeta u realni, u usporedbi s glumicama Vincekova tetka ispada smiješna:
Vidjeli su oni na filmskom platnu već mnogo žena s revolverima u ruci, ali to su bile neke krasne dame u bogatim salonima ili neke vitke jahačice na divljim konjima, ali revolver u ruci podebele i staromodne tetke bila je neobična i smiješna slika utoliko više, što je ona zauzela hrabar stav, ali ipak nije opalila... (Lovrak, (1941)1979: 56)
Film, jednako zanimljiv i odraslima i djeci, nudi novu vrstu zabave. On je postao zabava koja gledatelju uzbuđuje osjetila i potiče maštu. Gledanjem filmova djeca su potpuno očarana tim čarobnim filmskim svijetom: vesternima, kriminalističkim i gangsterskim filmovima. Slike im dugo ostaju u pamćenju a doživljaj gledanja filma je neopisiv. To je jedan od razloga zašto likovi u situaciji najveće sreće, najčešće taj osjećaj uspoređuju s filmom:
Uzalud je Vincek pokušavao zaspati. Uzbuđen, zurio je kroz prozor u noć. Učini mu se kao da gleda najljepši film u svom životu. Pred njim kao da je ovaj dvorac na suncu. Voćnjak oko njega u cvijetu. Mali mesar nije više mesar. Nije pospan...(Lovrak, (1941)1979: 138)
Olio je u drugom katu zadivljen. Tako što se ne može vidjeti ni u najljepšem filmu. (Lovrak, (1941)1972: 93)

Vincek u tom trenutku sanjari gledajući kroz prozor a Olio gleda prizor iz sna. Obje su slike nevjerovatne, i to upravo zato jer se obojica nalaze u situaciji koja se na neki način snima, bilo snom ili zamišljanjem. Vincek rasplet cijelog događaja gleda idilično, kao najljepši filmski happy end, a Olio svjedoči neponovljivom trenutku, smiješnom pogledu na gradski trg kojeg su preplavile životinje iz Zoološkog vrta, mogućem jedino na filmu. Očito je film djeci pružao sasvim nova iskustva, toliko upečatljiva da su se filmske slike mogle uspoređivati s nekim najljepšim doživljajem.
Uz film, novine i petparačku književnost, tridesetih godina 20.st. javlja se još jedan medij koji će utjecati na stvaralaštvo Mate Lovraka. Strip, u svojim počecima zvan roman u slikama ili novinski film, svoj nenadani uzlet odmah po pojavljivanju najviše može zahvaliti vrsnom strip crtaču Andriji Mauroviću. Njegovo je fotografsko oko bilježilo filmske glumačke ekspresije i kadrove, koje je kasnije pretočio u strip. Objavljivanjem stripa Vjerenica mača 1935. godine u Novostima, započela je ekspanzija domaćeg stripa. Ogromni uspjeh ohrabrio je Novosti na izdanja kojima je udarni sadržaj upravo strip, a dva mjeseca nakon Vjerenice mača pojavljuje se i ilustrirani tjednik Oko, također s Maurovićevim stripovima.
Teško je vjerovati da bi se novinska kuća u Masarykovoj 28 uopće upustila u izdanje pretežno ispunjeno izvornim domaćim stripom (a ne uvoznim, američkim), da se nije računalo s angažmanom hiperproduktivnog Maurovića. (Aljinović, (2003)2006: 5)
Brzina rada i iznimna vješina samo su neke od značajki Maurovića kao strip crtača. Maurović je bio realistički crtač čije se vizualno iskustvo pogotovo scenografija i kostimografija  temeljilo na filmu. Rad mu je bio žanrovski raznovrstan. Crtao je stripove aktualnih žanrova svjetske strip produkcije, često uzimavši predloške svjetske trivijalne književnosti, ali i domaćih romana kao što je Zagorkina Grička vještica ili Šenoino Zlatarevo zlato i Čuvaj se senjske ruke. (Glavan, 1983) Žanrovski je strip, dakle, išao u korak sa svjetskom strip produkcijom, ali se isto tako tematikom u velikoj mjeri podudarao s izdanjima petparačke književnosti i kinematografske ponude. Tako da su u isto vrijeme najpoželjniji žanrovi u sva tri oblika medija bili pustolovni, kriminalistički i vestern.
U djelima Mate Lovraka, eksplicitno, strip ima najveći utjecaj na Magdicu, učiteljevu kćerku u Neprijatelju br.1. Ona Zvonka i Olia, pokretače dječje revolucije, vidi kao likove iz stipova koje čita. Zvonko u njezinom imaginarnom svijetu stripa postaje zgodni razbojnik, Olio debeli šerif, a ona tajanstvena djevojka. Iz samog odabira likova koje za nju dječaci predstavljaju, vidljiva su stereotipna rješenja crtača stripova. Dječaci prihvaćaju njezinu igru i nastavljaju se ponašati prema zadanim obrascima. Takvi obrasci ponašanja tipični su za pripovijedni postupak pojedinog žanra. Djevojčica shvaća kako funkcionira žanr vesterna te od svakog lika očekuje da se ponaša prema „pravilu“:
Učiteljevoj kćeri su hrabri i mokri dječaci ličili na prave bjegunce iz novinskog romana u slikama. Onaj ljepši, visoki, sigurno je meksikanski razbojnik, a ovaj debeli je šerif. Samo, pseto njihovo ne naliči na pseto njihovog romana! Tu se jadna djevojčica razočarala. Cijela ta stvar nije djevojčici bila jasna. Umjesto da bjegunce vežu, tata i mama se uzvrtješe oko njih. (Lovrak, (1937)1972: 116)

Zvonko udovoljava toj njezinoj igri da ne bi povrijedio osjećaje djevojčice koja mu se sviđa, no ona u toj igri ne vidi granicu realnosti i fikcije. Zato i nagovara Zvonka da se sakrije od policije u skrovištu njihove staje koje mu je ona priredila. Kako joj Zvonko ne uspijeva objasniti da skrivanje u staji do smrti njegovih goniča nije rješenje, on pristaje na njezinu ideju iz pristojnosti, svjestan da će ga Magdičini roditelji već sljedeće jutro naći.

Osim dječje revolucije, u Neprijatelju br.1 se pokreće i životinjska revolucija. U Olijevom snu životinje uspijevaju pobjeći iz Zoološkog vrta te preplavljuju centar Zagreba i glavni trg tjerajući sve pred sobom. Motiv životinjske pobune Lovrak je najvjerojatnije preuzeo iz slikovnice Krokodil, autora Kornjeja Čukovskog. Slikovnica je u Hrvatskoj objavljena 1936., što je godinu dana prije prvog objavljivanja Neprijatelja br.1, 1937. godine u češkom izdanju. Motiv anarhičnog životinjskog zauzimanja ljudskog prostora, Lovraku je izvrsno poslužilo za košmarni Olijev san. Sličnosti su višestruke: osim što su prostori zagrebačkog užeg centra opisani identično, i životinje se identično ponašaju. U grad dolaze plašeći sve pred sobom a kad se ljudi razbježe igraju se s onim što je iza njih ostalo. 

Svi su dućani i trgovi, ulice ... ne dao bog!

Puni sve samih životinja! Tu viri rep, tamo rog.

Zvijeri po Zagrebu šetaju – djecu i odrasle straše... (Čukovski, 1936:22)


Jurišićeva ulica se ispraznila. Tramvajska kola stoje ondje pusta kao zakleta. Dućani su zatvoreni. Željezni zastori su spušteni. Za nekoliko trenutaka izgledao je i Jelačićev trg upravo tako. (...) Nije prošla ni minuta, nahrupila sva raspuštena zvjerad na trg, zavijajući i urlajući svaki svojim glasom. (Lovrak, (1937)1972: 92)

Ovakav primjer preuzimanja motiva, dovodi slikovnicu u položaj još jednog medija koji će utjecati na stvaralaštvo Mate Lovraka te svjedoči o slobodnom intermedijskom protoku motiva.

Iz priloženih primjera utjecaja različitih medija u djelima za djecu Mate Lovraka, možemo zaključiti kako su mediji (novine, petparačka književnost, film, strip i slikovnica) tridesetih godina 20.st. u Hrvatskoj imali velik utjecaj. Iz spomenutog spektra likova, očito je kako mediji najviše djeluju na dječju publiku i slabije obrazovane odrasle
. Očito je kako je Magdica, najmlađa djevojčica bila pod najvećim utjecajem jer je čitanjem stripova izgubila osjećaj za razlikovanje realnosti od fikcije. Potom slijede dječaci, mladež, koji u svoje realno okruženje često ubacuju fiktivni svijet filma i romana. A odrasli, Vincekova priprosta tetka, naivnim shvaćanjem filmova i noviskih senzacija, naprosto ispada smiješna. S time u skladu, ni u jednom romanu učitelj ili bilo koji drugi obrazovani građanin nije podložan utjecaju medija. Oni su uvijek čvrsto realni, shvaćajući dječje interese, ali se uvijek postavljaju visoko iznad domašaja medijskog utjecaja.
Utjecaj medija na pripovijednoj razini

Upravo iz razloga što se Lovrak toliko oštro suprotstavljao fantastičnim pričama i trivijalnim romanima, posebno čudi pretpostavka njihovog utjecaja na njegovo pripovijedanje. Već smo u prethodnom poglavlju imali prilike vidjeti kako su mediji vrlo važan segment Lovrakovih priča; oni u velikoj mjeri utječu na fabulu, likove i njihovu motivaciju. No, ni sam diskurs nije ostao neotporan i izoliran iz vremena u kojem mediji nekontrolirano dopiru do svojih konzumenata diktirajući trendove te mijenjajući dotadašnje društvene oblike zabave.

Iz članka gdje Lovrak progovara o tehnici pisanja djela za djecu vidljivo je da se on sam vrlo često bavio pitanjima dječjih interesa pri čitanju. Suočen sa stvarnošću i dječjim golemim interesom za bajke, trivijalne romane, filmove i stripove, pronicljivo se odlučuje na postupak kojim će taj interes preokrenuti u vlastitu korist. Tako Lovrak naglašava kako bajke i njezini fantastični elementi imaju štetan utjecaj na djecu, ali nema razloga zašto se kvalitetan pisac ne bi poslužio formom bajke, kojom bi se djeci više približio a sadržajem ih oplemenio i neprimjetno odgajao.(Lovrak, 1934) Lovrak uviđa kako je jednostavni jezik i pripovijedni postupak bajke djeci blizak te se može upotrijebiti u korisnije svrhe osim za zabavu. Takav način razmišljanja primjenjuje i kasnije, govoreći o trivijalnoj literaturi:
Osim školske knjige, dijete hvata kriminalne sveske i loše pustolovne pripovijesti. Dobar pisac za djecu bit će psiholog, poznat će dobro dušu djeteta i ne će zazirati od toga, da svoju realističnu pripovijest u izvjesnoj mjeri ispreplete pustolovnim karakteristikama. Ponavljam, dobar dječji pisac pogađa mjeru, do koje smije doći. On će pustlovne karakteristike dati na pravome mjestu kao pedagog i u estetskoj formi kao književnik. Imade kritičara, koji ovakvim djelima prigovaraju. Oni se ne mogu složiti s piscem, koji je svoju dobru pripovijest iz suvremenog života isprepleo elementima napete kriminalne književnosti. (Lovrak, 1951: 93)

Budući da je upravo citirani članak napisao mnogo kasnije od djela kojima se bavi ovaj članak, ne može se sa sigurnošću utvrditi koliko je Lovrak tridesetih godina, u trenutku pisanja romana, bio svjestan snažnog utjecaja medija na njegovo stvaralaštvo. No, iz današnje perspektive, medijski utjecaj je očit, bilo na pripovijednoj razini ili na razini fabule. 
Kako je Lovrak uvijek u svijesti imao cilj stvaranja djela koje će djeci biti zanimljivo, prilikom privlačenja dječje publike poslužio se već postojećim dječjim interesima za medije. On shvaća da suvremeni čitatelj nije ništa drugačiji od njegovog lika Pere koji bi radije čitao novine i senzacije nego dječji časopis, pa tako i piše o velikim senzacionalnim dječjim pothvatima, koji se iz realističnog aspekta često interpretiraju kao predimenzionirani. Već su spomenute senzacije na razini priče i način na koji one djeluju na razmišljanja i postupke likova, no Lovrak se u Neprijatelju br.1 i sam služi senzacionalističkim izvještavanjem o raspletu događaja. Kako je dječji pothvat u borbi protiv dječjih neprijatelja postao jedna od senzacija o kojoj se u novinama dnevno izvještava, tako i čitatelj informacije o konačnom raspletu revolucije i njezinim posljedicama dobiva poprilično neposredno. Mišljenja utjecajnih ljudi o nužnosti ili nepotrebnosti kazne čitatelj saznaje iz novinskih članaka koje čita učitelj na selu, a članak koji je učitelj napisao nam je predstavljen i u samome tekstu romana. Na taj način i mi, kao čitatelji tog romana, postajemo izravni sudionici događaja, čija se napetost u očekivanju raspleta održava novinskim reportažama.
Sveprisutni mediji su imali jedan zajednički cilj: zabaviti konzumenta. Tridesetih godina 20.st. romani u sveščićima, film i strip zabavljali su publiku gotovo jednakim pristupom: žanrovskim izborom. Najpopularniji žarnovi su bili, kako je to već spomenuto, pustolovni i kriminalistički žanr te vestern, a isti se najčešće podrazumijevaju trivijalnima. (Solar, 1996.) Prva u nizu osobina koje se najčešće pripisuju trivijalnoj književnosti je shematičnost, i to:
... u toku fabule, u crtanju ljudskih likova i u ideološkoj osnovici djela – a redovito i u jeziku. (Škreb, 1973: 136)

Utjecaj takve sheme smo mogli vidjeti na primjeru Magdice koja je prema uzorku stripa dječacima prvo prema izgledu pridavala uloge, a potom od njih i očekivala ponašanje u skladu sa shematskim obrascem određenog lika. Na diskursivnoj razini se takva shematičnost uočava u Družbi Pere Kvržice i Vlaku u snijegu, romanima o dječjoj družbi. Na primjeru dječje družbe, shematična je fabula (dječaci zajedničkim snagama ostvaruju neki cilj i uvijek ga postižu) ali i likovi (redovite uloge vođe, izdajice i maloga). (Majhut, 2005) Shematiziranom osnovicom njegovih djela bismo pak mogli smatrati tako često prisutnu socijalnu angažiranost. Lovrakov jezik ne možemo nazvati shematičnim. Jednostavnost jezika i izraza je nešto što zahtijeva djelo pisano za djecu, a to ne možemo smatrati trivijalnom karakteristikom. Iz ove analize je vidljivo da se Lovrak služi određenim shemama, no one nisu rezultat medijskog utjecaja.
Medijski utjecaji su najvidljiviji u samim diskursivnim izborima: najčešće je to uočljivo u postupcima stvaranja napetosti, brzini izmjene događaja, izboru planova te naglašenoj fizičkoj radnji. Sve su to elementi koji se također pripisuju trivijalnim romanima a Lovrak napominje da je njihova upotreba korisna, ali je u tome nužno imati mjeru. Takvi se elementi nazivaju trivijalnima jer im je glavni zadatak privući pozornost odraslog čitatelja te osigurati mu zabavu uz minimalni napor. (Turković, 1994) Bitno je napomenuti da se takvi elementi mogu nazvati trivijalnima kad je riječ o odraslom čitatelju, ali primarni cilj takvih postupaka u dječjoj književnosti je privući pozornost, a potom održati i zaokupiti dječju inače raspršenu pažnju. 
Lovrak se najčešće služi naglašenom fizičkom radnjom, kako djeca ne bi izgubila zanimanje. Načešće je to u primjerima brzog prolaska kroz prostor, slike nepregledne mase ljudi, bijega, luđačkih potjera što postiže kratkim rečenicama te brzom izmjenom vizualnih slika i rakursa:
Ona je bila poludjela. Sad neka plati ludost. Otvara torbicu. Vadi stotinjarku. Tetkini prsti su pijani pa povukoše i smotuljak hiljadarki napolje iz torbice. Gostioničar i drugi ljudi ciknuše od iznenađenja. Tetku kao da je grom udario, osvijestio i ponešto otrijeznio. Trpa novac grozničavo i neuredno u torbicu, hvata Vinceka za ruku i ugura se u gungulu sajmara. (...) Upravo utrčaše u jedan šator. Tu se mota oko vrata čudne djevojke Mis Mafalde velika zmija. Jaoj! To ne može tetkin želudac gledati. Oni pobjegoše napolje. Sad uđoše u drugi cirkus. Tu guta jedan čovjek vatru, a drugi stavlja čavle u nos, Jaoj! To ne može tetkino srce podnijeti. Bježe oni i odavde napolje. Sad će na ljuljačku. Sjedoše u lađu..... (Lovrak, (1941)1979: 60)
Također, izbor planova je jedan od čestih postupaka koje Lovrak koristi za postizanje krajnje napetosti i nelagode. 
Tu Zvonko uzme ceduljicu i poljubi je. Vjetar zaurla u krošnjama prastarih stabala, munja bljesnu iznad grada, kiša se jače spustila. Zvonko zagrli čvrsto Olija, a onda ga gurnu: 

- Idi sada! Bježi! (Lovrak, (1937)1972: 106)

Trenutak je to sudbonosne Zvonkove odluke da bježi u svijet pred policijom na deset godina zbog otmice psa. Zvonko ostavlja Oliju na rastanku cedulju za svoju majku i teška srca odlazi. No, težinu odluke i strah zbog tog postupka ne saznajemo od sveznajućeg pripovjedača koji nas je o tome izvijestio, već izbor plana koji prikazuje vjetar, munju, kišu, oluju, jasno odražava unutrašnje stanje lika. To je pak tipičan filmski postupak kojim se izvještava o unutrašnjem doživljavanju likova.
Izbor kadrova i rakursa je još jedan od elemenata filma koje Lovrak preuzima u svom pripovijedanju. Primjer je to krađe pekarskih kola, a slijedi joj bezglava jurnjava koja izgleda kao preslikana filmska scena:

- Hio! Hura! – viču djeca, natežu uzdama i bičuju konja bičem. Kruh i pecivo se kotura u zatvorenim pekarskim kolima. Cveba laje i hoće da rastrgne krpu. Točkovi se strelovito vrte. Iskre ispod njih vrcaju iz kamena. (...) Olujni vjetar im pomaže. Munje im osvjetljuju put. Pljusak ih polijeva od glave do pete. (Lovrak, (1937)1972: 107)
Brzina jurnjave kola naglašena je brzinom izmjene kadrova koja se oštrim rezovima prebacuje s dječaka i bičevanja konja na Cvebu, potom na kotače i njihovo iskrenje a zatim konačno završava totalom gdje brzinu jurnjave još više naglašavaju atmosferske prilike.
Najčešći način stvaranja narativne napetosti Lovrak postiže uvođenjem momenta iznenađenja. Tako se u Vlaku u snijegu, napetost radnje, ali i napetost među likovima postiže iznenadnim i bezizlaznim zastojem. No, u Prijateljima Lovrak ide još dalje pa uvodi nepoznati lik, stranca koji Vinceka i njegovu tetku počinje pratiti nakon njihovog primanja milijunskog nasljeđa. Iznenađenje što ga neprestano vide u svojoj blizini prerasta u stravu a potom i u sami horor:

Vincek više nije mogao slušati tetkino pričanje pa se okrenu da joj nešto kaže, ali mu se ukoči jezik. Jao, kuku njemu! Pa zar taj šofer nije onaj sumnjivi tip koji ih stalno proganja?! Jest! To je on! Vozi ih na brdo da ih surva s njega! Vozi ih u smrt. Vincek se baci na tetkinu torbicu, otvori naglo vrata i iskoči van kriknuvši:

- To šofira tip! Bježi, tetko!! Ubit će nas!!

Tip zaustavi auto i okrenu se tetki. Jest, zaista je on. To je odviše sumnjivo, Vincek je u pravu! Taj tip je sad ovdje, sad ondje. Čas je u dronjcima, čas u crnom odijelu, čas opet u šoferskoj odjeći. On ih proganja! (Lovrak, (1941)1979: 69,70)

Kratkim i uskličnim rečenicam Lovrak pojačava to iznenađenje i krajnji strah. U strahu od nepoznatog čovjeka, koji ne pokazuje jasno svoje namjere a u strahu za vlastiti život, Zvonko već poduzima drastične korake, kao što je iskakanje iz automobila u pokretu, da bi spasio vlastiti život. Iako kasnije saznajemo da neznanac nema takve namjere, u trenutku velikog iznenađenja, Vincek proživljava najgoru noćnu moru.
Medijski utjecaji su, kao što je to iz priloženog očito, imali veliki utjecaj na pripovijedne postupke kojima se služio Mato Lovrak. Kako se mediji koji su na njega utjecali vrlo često proglašavaju trivijalnom književnošću ili su uglavnom prisutne negativne konotacije vezane uz utjecaj filma, potrebno je naglasiti kako preuzeti elementi nisu učinili i sama djela Mate Lovraka trivijalnima. Isto tako, veliki utjecaj filma na Lovrakov pripovijedni postupak također doprinosi većoj uvjerljivosti njegovog realizma. Kao što film svojim vizualnim slikama uvjerava gledatelja u stvarnost svojih prizora, tako korištenje filmskih narativnih postupaka u pripovijedanju pridonosi stvaranju iluzije zbilje. Mediji su, dakle, odigrali veliku ulogu u stvaralaštvu Mate Lovraka, a vrlo je moguće da su ga upravo ti medijski pripovijedni postpci održali atraktivnim piscem tako dugo razdoblje. 
Zaključak

Mato Lovrak je jedan od najcjenjenijih pisaca hrvatske dječje književnosti. Popularnost mu je bila najveća u vremenu nakon Drugog svjetskog rata zahvaljujući socijalnoj angažiranosti njegovih djela, ali ona su i danas rado čitana dječja lektira. Njegov značaj u povijesti dječje književnosti očituje se u promjeni paradigme dječjeg romana.

Svojim stvaralaštvom uzdignuo je realističnu pripovijetku nad fantastičnu priču. Iako su mnogi autori uočili manjkavosti Lovrakovog realizma, on još uvijek stoji kao najbitnija odrednica njegovog stvaralaštva. Jedan od razloga je Lovrakov pokušaj mimetičkog prikazivanja zbilje. No, iz zbilje koju prikazuje, osim teške socijalne i ekonomske krize, vidljivi su i jaki utjecaji medija. Mediji su tridesetih godina 20.st. imali velik utjecaj, šireći se do svoje publike nevjerojatnom brzinom i nekontroliranim sadržajem. Djeca su zbog jeftinih proizvoda bila pod neposrednim utjecajem, a takva zbilja je također utjecala na stvaralaštvo Mate Lovraka: na razini priče i na pripovijednoj razini.

Na razini priče upoznajemo cijeli spektar likova, i djece i odraslih, koji s nestrpljenjem čitaju i prate novinske senzacije, naprosto gutaju jeftine romane u sveščićima, često posjećuju kinematograf te s velikim zanimanjem prate stripovske junake. Iz odnosa pojedinih likova prema medijima kojima su okruženi, moguće je razaznati i Lovrakov osobni stav prema njihovom utjecaju: najpodložnija su djeca, ali i slabije obrazovani odrasli.
Lovrak i u svome pripovijednom postupku preuzima elemente iz medija i to one, kojima mediji najviše plijene dječju pozornost. Stoga je vrlo često cijela priča sastavljena od senzacionalnog pothvata koji i samog čitatelja dovodi u situaciju aktivnog sudionika. Različite pripovijedne postupke kao što su brza izmjena događaja, napeto zbivanje, izbor planova, postupci filmske naracije te naglašena fizička radnja, Lovrak preuzima od uvijek prisutnih medija te uspješno integrira u vlastitu priču, koja, naravno, uvijek mora imati odgojnu tendenciju.
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� U Povijesti hrvatske dječje književnosti autora Milana Crnkovića i Dubravke Težak Treće doba se još naziva i Lovrakovo, čime je Lovrak, po važnosti, rame uz rame Ivani Brlić Mažuranić.


� Vlak u snijegu prvo izlazi u Beogradu 1933. pod nazivom Deca Velikog sela a Neprijatelj br.1 se prvi put pojavljuje u češkom prijevodu 1937. pod naslovom Nepřitel čislo 1.


� Lovrak u članku Literatura za djecu i savremena pedagogija oštro napada bajke predlažući radikalna rješenja za njihovo rješavanje: Savremenoj pedagogiji se upravo nameće sama od sebe imperativna dužnost, da provede križarski rat protiv fantastične priče za djecu, jer je ona nemoguća, apsurdna i štetna za fizički i duševni razvoj djeteta. (…) Savremen pedagog … ako nije odviše temperamentan te ne spali na lomači ovakvu literaturu, on će moći jedino da omladinu upozna s njom kao književni historik i da sa svojim mladim saradnicima ustanovi nemogućnosti takve literature i da je stave u prašnjavi arhiv kao mrtvi kapital, koji se ne može invesirati u današnjem vijeku. (Lovrak, 1934:272)  


� Majhut i Dunaj smatraju kako su upravo ti fantastični elementi, koje konstantno i u velikoj mjeri pronalazimo u Lovrakovim djelima za djecu, potrebni da bi se naglasio realizam priče. (Majhut i Dunaj, 2006) Naime, upotrebom sna, Lovrak je pripovjedni svijet razgraničio na dvije pojavnosti: realnost i fikciju. Iako je ta „stvarnost“ kod Lovraka ponekad neuvjerljiva, pretjerana i naivna, prestanakom sna ta ista neuvjerljiva stvarnost kao da zadobiva to željeno svojstvo nečega što je realno.


� Prvim romanom o dječjoj družbi se smatra djelo Dragoslava Heiligsteina Mali križari, iz 1931. godine. (Majhut, 2005)


� Zvonko i Olio u Neprijatelju br.1 dobivaju džeparac koji mogu potrošiti na što žele.


� Iako je roman Prijatelji objavljen 1941, u naše analize ulazi jer se radnja romana smješta u tridesete godine 20.st


� Kao primjer nam može poslužiti cijena sveska u Kuglijevom nakladničkom nizu Pripovijesti djeda Nike koja je iznosila 3 dinara i nije se mijenjala tijekom svih godina izlaženja niza. Za usporedbu, cijena dnevnih novina bila je 1,5 dinar. Cijene su tako proizvod učinile djeci dostupnim i na taj način u komunikaciji nakladnik-kupac izbacile odraslog posrednika. (Majhut, -)


� U Neprijatelju br.1 dječaci smišljaju ime svog novoosnovanog društva: Prilikom ustanovljavanja kakvo ime će se dati društvu bila je sva sila prijedloga da se zove: „Crna ruka“, „Dvanaest neustrašivih“ i sličnih gangsterskih i kriminalnih naziva... (Lovrak, (1941)1972: 55) Princip osmišljavanja naziva društva neodoljivo podsjeća na dječju organizaciju iz ranije spomenute senzacije Jutarnjeg lista.


� Kao što to Lovrak i sam naglašava u književnoteorijskom članku Tehnika pisanja književnog djela za djecu iz 1951. godine.





13

